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KOMMEHTAPUWA K MTMCbMEHHOMY NEPEBOAY
B OBYYEHWUM NEPEBOOYUNKOB': OB30P MNOAXOAOB

AHanM3NpyTCs KOHLENTyarnbHbIE OCHOBbLI UCMOMNL30BaHUA KOMMEHTapUA K MMCbMEHHOMY nepesoay
B 06y4eH NepeBOaYMKOB, B3Msabl HA pedbnekcuio nepesoaYmka (METakoMMyHUKaLMIO NepeBoaYuka, MeTa-
nepeBoaveCcKyto AeATeNbHOCTb). [peanoxeH KkpaTkmin 0630p POCCUNCKOrO 1 3apyDeXHOr0 METOAUYECKOrO Onbl-
Ta, pacCMOTPEHbI 3aAa4M U OTAENbHbIE BUObI KOMMEHTaPWSi K TMCbMEHHOMY NepeBOAY, TEOPETUHECKUI KOMIO-
HEHT KOMMeEHTapus, NpyMepbl 3aAaHnii, NpeanonaratoLLmxX KOMMEHTMPOBaHNe COOCTBEHHOrO MepeBoa, B3a-
MMHYO OLIEHKY, B3aMMHOe pefaKkTupoBaHue. B yacTHocTH, aBTop NpyvBOAWT MpUMeph 3adaHnii n3 cobCTBEHHOM
NPaKkTUKN 0By4eHns MMCbMEHHOMY (CreLmarnibsHoOMY) NepeBoay C UCMOMb30BaHWEM PETPOCMEKTUBHBLIX UHAWBU-
AyanbHbIX 1 B3aVMHbIX KOMMEHTapUEB — NEPEBOAbI M KOMMEHTaPUM OHINANH U NepeKpecTHoe peaakTMpoBaHue.
Kak nokasblBaeT cpaBHUTEMBHBIA aHanM3 NoAxoAoB, TPeboBaHMS K KOMMEHTapUIO OMPEAENSOTCS COAepKaHu-
€M OUCUMNITMH B Y4eOHOM MnraHe v MX B3anMOCBA3SIMU, CIIOXKVBLLEVCS B By3e TPaavLME N CUCTEMON MOAro-
TOBKM NepeBoaYnkoB. KOMMEHTapuii k NMCbMEHHOMY MepeBoy VUCTOoMNb3yeTCs B MPaKTUMECKNX N TEOPETUHECKNX
Kypcax umnm kak oopma BbIMyCKHOW KBanmdmMKaLMOHHOM paboTbl, MOXET npeanonarats, NOMUMO MHAMBUAOY-
anbHbIX U B3aWMHbIX KOMMeHTapveB, paboTy B rpynnax, npoektHoe obyyeHne. CocTaBneHrie KOMMEHTapueB,
pedhneKkcyBHbIX AHEBHUKOB Pa3BMBaeT aHanUTUYeckne HaBbIki, hopmMmupyeT NpothecchoHarnbHbIE KOMMETEHLIMM
nepeBo4vunKa, No3BonsieT apekTMBHO codeTaTb Teopuo M NpakTuKy. Kak MHCTpYMEHT npodheccroHarnbHoM
pecbnekcumn nepeBogymka 1 06paTHOM CBSI3M KOMMEHTapWI K NMCbMEHHOMY NepeBOy CrnocobCTBYET nepexony
OT (PpPOHTarNbHOTO OBYYEHUs!, HaNPaBMEHHOro Ha MPOAYKT, K JIMYHOCTHO-OPMEHTUPOBAHHOMY OOYYEHMIO, Ha-
npaBfieHHOMY Ha npoLiecc. Kak AOnOMHUTENbHbIA MHCTPYMEHT OLIeHKW B mpoLiecce 0by4eHUs KOMMEeHTapui
K MMCbMEHHOMY NnepeBofy AaeT BO3MOXHOCTb obyyatoLemycs obocHOBaTb Te UM MHble NepeBOAYecKue pe-
LLIEHWs1, NMPOAEMOHCTPMPOBaTL BradeHne MeTasiablkoM MepeBOAOBEAEHUs:; MO3BOSET npenofasaTterio Bbl-
SABUTb TPYAHOCTU B XOA€E ODYYeHWs:, aHanu3npys He TOMbKO peaynbTaT, HO U NpoLece nepesoaa.

KnioueBble cnoBa: KoMmeHmapul K MUCbMEHHOMY nepegody, pechriekcusi nepesodyuka, dudakmu-
Ka rnepesoda, peghrieKcusHbIl OHEBHUK, rMpakmu4eckull Kypc rnepesoda, meopusi nepegooda.
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TRANSLATION COMMENTARY IN TRANSLATOR TRAINING:
AN OVERVIEW

The paper focuses on the applications of translation commentaries in translator training, giving an
overview of the relevant theoretical framework (translator's reflection, metacommunication, meta-translation),
Russian and international teaching experience, aims and types of translation commentaries, the scholarly
component of the translation commentary, and examples of assignments that involve self-commentaries, peer

! Crates mogroroiicHa B pamMKax BBINOJIHEHUS rocynapcrBenHoro 3aganus MOuH P® no
mpoekty Ne 34.6111.2017/BY (Tema «MenuanepeBo B COBPEMEHHBIX HH()OPMALIMOHHBIX YCIOBUIX))
mo MarepuaiaM aokiaaa Ha XI MexnyHaponHo# Hay4dHOW KoH(epeHuuu «MHmycTpus mepeBomgar
(r. ITepms, 13—15 urons 2019 roxa).
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reviews, and peer editing. In particular, we provide examples from our own experience of teaching the special-
ized translation course where we use retrospective self- and peer commentaries: tasks that involve translating
and commenting on translations online and peer editing. Our comparative analysis shows that requirements
for writing a translation commentary are determined by the syllabi and the way courses are connected across
the curriculum, as well as by the traditions and translator training systems adopted by universities. Translation
commentary can be used both in practical and theoretical learning and/or as a form of graduation thesis and
may involve group work and project-based learning alongside self- and peer commentaries. Writing translation
commentaries and reflective journals develops students' analytical skills and professional competence, inte-
grating theory and practice. As a tool of professional translator's reflection and feedback, translation commen-
tary facilitates the shift from a teacher-centered and product-based approach to a leamer-centered and proc-
ess-based approach in translator training. As an additional assessment tool in translator training, translation
commentary allows the students to justify their translation solutions using the necessary metalanguage and
enables teachers to pinpoint difficulties in training relying not only on the product but also on the process of
translation.

Keywords: translation commentary, translator’s reflection, translation pedagogy, reflective journal,
practical translation course, translation theory.

[IpenmocbuikaMu K HAMKUCAHUIO CTATbU MOCTYXKHII MHTEPEC K UCCICAOBAHUIO
CTpaTeruy MepeBo/ia ¥ MOACIMPOBAHHIO IepeBoAa. DKCIIEpUMEHTANIbHAS arpoOaus
aBTOPCKON MOJENH IepeBojia, MpEAIoararoiias aHalu3 MUCHhMEHHBIX IEPEBOIOB
HCHBITYEMBIX, BBIITOJTHCHHBIX C MCIIOJIB30BAHUEM MOACIN U oe3 HEEC, U KOopIryCca Me-
TaJlaHHBIX (MHIUBHUIyaJbHBIC U B3aUMHBIE KOMMEHTAPHH K IIEPEeBOIaM), TOTpeOoBa-
na GoJiee ETaabHOTO U3YUYCHHS TOTO, KaK MCIOJIbh3YETCs] KOMMEHTAPUI K TTHChMEH-
HOMY TIEpEBOJTy B HICCIIEIOBaHNH (TIpoliecca) MepeBoia U B IUAAKTHKE TIEPEBOA.

B HacrosiimemM ucclieZloBaHUU MBI PAaCCMOTPUM POCCUUCKUIN U 3apyOCIKHBIH
METOJIUYECKUI OIBIT, MPUMEPHI 3aJJaHUM, TEOPETUUECKU KOMIIOHEHT KOMMEHTa-
pUs K THCEMEHHOMY TiepeBony. B cBs3u ¢ 00BEMOM CTaTbu 0030p JHUTEPATyphl
OrpaHU4YCH OTACIbHBIMH UCCIICAOBAHUAMU Ha AHTIINHACKOM U PYCCKOM A3bIKax, I10-
CBAIICHHBIME OOYYEHHUIO MEePEBOYMKOB MO TMPOTpaMMaM BBICIIETO W TIOCTIHII-
JIOMHOTO 00pa30BaHUs B 3apyOeKHBIX U POCCHICKHX By3ax.

Teopernyeckue nNpeanoChbIKM UCCJIEA0BAHMSA:
peduiekcus nepeBoIYNKA

Uzydennto peduiekcnn, MeTaTeKcTa, METAaKOMMYHHKAIIMH TIEPEBOIYHKA,
MeETarepeBOT4eCKOr JesITeTbHOCTH TOCBAIIEHB, B YaCTHOCTH, HCCIEIOBAaHUS
JILM. AnekceeBoii, B.b. Kamkuna, E.A. Kusxesoii, JI.B. Kymnunoit, B.A. Murs-
THHOM M COOTBETCTBYIOIIUX HAYUHBIX LIKOJI.

Tak, A.A.T'ypeea, A.Il. HaymoBa CBS3BIBAIOT PEQIICKCHIO C KOMIICTCH-
OUSIMA U S3BIKOBOM JINYHOCTBIO IMEPEBOTYMKA, PACCMATPHUBAIOT ABTOPE(ICKCHIO
1 pedIIeKcHio mepeBoIInKa Kak «(popMy COBEpIIIEHCTBOBAHMS TIPOIIECCa U Pe3yITb-
tata nepeBona» [1, c. 8]. Ilo MHeHHIO aBTOPOB, «pediexcuu u aBTopediIeKcHu
B TIpo(phecCHOHANTbHOM JIUCKYpCE TEPEBOTYMKOB MOKHO COIOCTABUTH C MOHATHEM
00paTHOM CBSA3H, ... IEPEBOMYNKHU aHAITH3UPYIOT COOCTBEHHBIE JNEHCTBHUS U JACHCT-
BUS IPYTHX TEPEBOTINKOB, JOMYIIEHHbIE COO0 U UMHU OMIMOKH, JIENaloT OIpeie-
JICHHBIE BBIBOJIBI OTHOCHUTEIFHO TOTO, KAKUM 00pa3oM CIEI0BAIO M HE CIEI0BAIO
MOCTYNaTh B KOHKPETHBIX CUTYallUsAX, U IKCTPANOJUPYIOT MIOJyUYeHHbIEC 3HAaHUS Ha
CBOIO MpoeccHoHaIbHYIO AeITeILHOCTEY [Tam ke, c. 5—-6].
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E.A. KasbkeBa oTMedaeT, 4TO «OOBIACHHBIE TIPEICTaBICHUS O IEPEeBOC
y KIIMEHTa WJIM HaYMHAOIIETO MEPEBOAYNKA COCYIIECTBYIOT C OOIIECTBEHHOW OIICH-
KOH TepeBoja W MepeBOTUECKON MPOQEeCcCcHH, ... B3TIAAMUA TMPOPeCCHOHATEHBIX
MIEPEBOAYNKOB, IPECTABICHHBIX. .. B MPUMEUAHUSIX 1 KOMMEHTAPHUIX K MIEPEBOAY,
B KPUTHUYECKHX CTAThIX M BOCTIOMHHAHHSIX» [2, ¢. 216]. B yacTi MeTOomOMOTHH AJIs
«BCECTOPOHHETO METAKOTHHUTHBHOTO WCCIeNoBaHusA mepeBona» E.A. Kusxesa
MpejIaraeT NCIoIb30BaTh HAOII0AeHNEe, aHKETHPOBAHIE, NHTEPBHIO M aHAJH3 TEK-
croB [Tam xe, c. 222]. Tak, «HaOMr0ACHAE (B TOM YHCIIC W BKIFOUEHHOE, TTOCKOITb-
Ky HaOJIOJaTelh caM MOXKET OBITH MEepPEBOJTYHKOM) JAaeT caMble pa3HOOOpa3HBIC
MPUMEPHI: OT OIMMOOYHOTO MEPEBOAUECKOTO BHIOOpA IO MOTHBHUPOBKH STOTO BHI-
Oopa, 3aUKCHPOBAHHBIX BHICKA3BIBAHUN IEPEBOAUNKA WIIH ITOTPEOUTENS O Tepe-
Boze» [Tam ke, c.222-223]. AHKETUPOBAHWE W HWHTECPBBIO, B CBOIO OYEPEIb,
«B HAaUOOJIBIIICH CTETIEHW COOTBETCTBYIOT 33jladaM NPOHUKHOBEHUS B CO3HAaHUE
NepeBOUMKa, CTyAeHTa uin moTpeduTens» [Tam xe, c. 223]. [To MHeHHIO aBTOpA,
«B aHKETaX MOXHO, HE JOXUIAACh yIa4HOTO MOMEHTa B MpOIecce HAOIIOACHUS,
3aJ]aTh COOTBETCTBYIOIIUE BOMPOCHI O TEPEBOJE, OTHONICHUH K HEMY, OIICHKE,
MIPEJICTABIICHUSAX); «HAIPABICHHOEC WHTEPBBIO U IOCIEIYIOIUN JUCKYPCUBHBIN
aHaJIM3 TPAHCKPUIITA TO3BOJISIOT MOJIYYHThH 0oJiee IITyOOKYIO0 M Pa3BEepHYTYIO Kap-
TUHY HaWBHOTO TPEJICTAaBIICHUS O MepeBose u (HOpMHUPOBAHUS MPaKTUIECKO# (u-
Jocouu epeBojia B MoAroToBKe npodeccuonanay [Tam xe]. AHaJIN3 TEKCTOB Kak
«HauboJee TPAIUIIMOHHBIH METOJ JUIS TF000T0 JTMHI'BUCTUYECKOTO UCCIIETOBAHMUS)
moApasyMeBaCT «TEKCThI, B KOTOPLIX TaK HWJIM MHA4YC TOBOPUTCA O MCPEBOJAC: YTO
TaKoe MepPeBO/], YTO TAKOE XOPOIIHH MepeBo/], Kak Halo nepeBoauTh» [Tam xe).

JI.B. Kymauna n H.A. IlnacTuHMHA HCCENYIOT METanepeBOIYECKYIO Jies-
TCJIIBHOCTh B PYCJIC KOHUCHIIUN NTEPEBOAUCCKOr0 MpOCTpaHCTBA HA MAaTCpUAJIC JIU-
TEpaTypPHOTO MepeBoJa U 0OpaIlaloTCs K aHANKW3y aHHOTAalWi K MepeBojiaM XyJo-
JKECTBEHHBIX IPOM3BEACHHUH, paccMaTpuBas aHHOTAIMIO Kak «mepuepuiiHbIi
TekcT» [3, c. 118]. ABTOpBI OTMEYAIOT, YTO «PA3MBIIUICHUS MEPEBOTUNKA O pa3-
JUYHBIX AaCHEeKTaX CBOCH NPO(EecCHOHAIBHOW NEeATEIBHOCTH [OmpeaessroTcs |
B OTEUECTBEHHOW HayKe O TMEepeBOAE KaK MeTanepeBo], a B 3alaJIHOEBPONEHCKUX
HCCJIEJIOBAHUAX Kak mapanepeom» [Tam xe].

H.A. [InactuHWHA paccMaTpUBaeT «METAKOMMYHHKATUBHYIO JIECATEIBHOCTD
MEPEBOAUNKAY» KaK CTPATETHIO IMepeBo/ia [4] 1 OMUCHIBAET METATEKCT KaK «Ipe/Ba-
PAIOIIMIA UM CHAUMAIOIIUI TPYIHOCTHA BOCTIPHUSTHS MHOS3BIYHOTO TEKCTa YUTATE-
nem-uHOpoHOMY» [Tam ke, c. 51], npennaras Bcien 3a T.A. KazakoBo#i cnemyro-
IIYI0 TPAaKTOBKY METaTEKCTa: «IPOAYKT MEPEBOMYECKON METAKOMMYHHKAIMH, TO
€CTh IpeATEKCT (IPEUCIOBYSI, aHHOTAIIUH, BCTYTUTEIbHbIC KDUTHUECKUE CTAThH),
MHTEPTEKCT (KOMMEHTAPHH W CHOCKH), TIOCIETEKCT (IIOCIIECIOBUS, 3aKIIFOUUTEIb-
HBbIE KPUTUYECKHE CTaThU) U AMHUTEKCT (MHTEPBBIO, MEMYaphl, Pa3MBIIUICHUS O TIe-
peBoie, ... NOTOJIHUTENbHOE WH(OPMAIIMOHHOE TI0JE€ BOKPYT aBTOPCKOW KOMMY-
HuKaruu)» [Tam xe).
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A.B. BoponuHa BeIAeTsIeT Cieaytomue «(QopMbI EPEBOTICCKON PeIEKCHI»:
«pedurekcus A3bIKa», «pedIeKCHs TEKCTa», «pedIeKCrs OIbITay («caMopedIeKCHsDy
Beaen 3a H.JIL. ["aneeBoif), OTHOCS K MOCIICAHEH KaTerOpHH MEMYyaphl, «JIHHTBUCTH-
YeCKyI0 MyOJHUIMCTUKY» W HaydHBIE CTAaThH, HAIICAaHHBIE MEHCTBYIOIMMH TIEPEBO-
mauKami [5, c. 16-17].

O.B. IletpoBa B cnemyromeM (hparMeHTe MMOTIEPKUBAET, HA HAII B3MUI, KakK
pa3 BaXHOCTH TIepEBOJUECKON pediekcni B 00yYeHHUH TEPEBOY: «...OCHOBHAS 3a-
Jlada TPerojaBaTeNs IMepeBoia COCTOUT B TOM, YTOOBI HAYYHTh CTYJEHTA AyMarTh.
Jymatp Ha 3Tare YTeHus1 OpUTrHHaia, MbITAsACh MOHATh, YTO TaM CKa3aHo. JlymaTs Ha
3Tane NpeIIECTBYIOMIErO NEPEBOly aHAIM3a, MBITAsACh MOHATh COACPKAHUE LEIIO-
CTHOI'O TEKCTA, CYLIECTBYIOLIETO B ITUPOKOM BHES3BIKOBOM KOHTEKCTE M B ONpeEne-
JIEHHOW KOMMYHHUKAaTHBHOM cuTyanuu. JlymaTth Ha 3Tare mepeBojia, MbITasCh CO3-
JIaTh CTOJIb )K€ LIEJIOCTHBIA TEKCT, BIUCAHHBIM B aHAJOTMYHbIA KOHTEKCT. JlyMaTh Ha
00s13aTeTIbHOM JTare PEIAaKTUPOBAHUS COOCTBEHHOTO IIEPEBOJIA, MPOBEPSS IOJY-
YUBIIUKCS TEKCT Ha OCMBICJICHHOCTD U CBSI3HOCTHY [0, ¢. 129].

B macrosmem uccneoBaHUN MBI OyZIeM OTINYaTh KOMMEHTapUi K MTUChMEH-
HOMY TIEPEBOJY OT IMEPEBOAUYECKOTO KOMMEHTApHs, NMPUMEYaHUN TEPEeBOAYMKA,
KOMMEHTHPOBAHHOTO TIEPEBOJIa W CMEKHBIX TEPMHHOB B POCCHHCKOM TpPaIHIIVH,
MIPEIONAraloNNX MOSICHEHUS ISl PEIUIINCHTA, HAIPUMED, B MEPEBOJIE XYIOKECT-
BEHHOTO Tpom3BeAcHUA. [1o1 MHIMBUAYATGHBIME ¥ B3aUMHBIMH KOMMEHTapUSIMU
Jlajiee MIOHUMAIOTCS PETPOCIICKTUBHBIC KOMMEHTAPUH KaK MUChbMEHHAs (popMa aHa-
Tn3a COOCTBEHHOTO MJIH YYKOTO (BBITOJIHEHHOTO IPYTHM CTYACHTOM) MMUCEMEHHOTO
MepeBOa U MPUHATHIX MEPEBOAUYMNKOM pelieHu. [lanee paccMoTpuM 1eiu U coaep-
>KaHUEe KOMMEHTapusl K MUCbMEHHOMY TIEPEBOTY .

KomMeHTapuii kK nucbMEeHHOMY NepeBoy B 3apy0eskHOM
U POCCHIICKOM JUAAKTHKE NepeBoaa

Kip U-u 1u cnipaBemnBo 3amMedaeT, 4To «BOCTPEOOBAHHOCTH KOMMEHTApHS
K IMCBMEHHOMY TIepeBOY KaK MHCTPYMEHTA OLICHKHU CBsI3aHa C TIEPEX0I0M B IUIAK-
THKE MepeBoja OT (poHTaIEHOTO 00yYeHHsl, HallPaBICHHOTO Ha pe3yJbTaT, K JINd-
HOCTHO-OPHEHTHPOBAHHOMY, HANPABIEHHOMY Ha mporece»” [7, ¢.291]. T. Maccu
u M. DOpeHcOeprep-/10y yKas3bIBaloT, UTO «IIPEMOAaBaTeNn IIepeBoa OCO3HAIOT BaXkK-
HOCTh OCMBICIICHUSI CTY/ICHTAMH NPUHUMAEMbIX PELICHHH M BBINOJIHACMBIX TEHCT-
BHIi B IpOIIECCe TEPEBO/IA, a TAKXKE HEOOXOAMMOCTh YUUTHIBATh IIPH OLICHKE Hepe-
BOJIa JaHHBIE HE TOJBKO O pe3yibTare, HO M O mporecce nepeBoaa. [lpu orenke
y4eOHBIX MIEPEBOIOB HanOOIee pacpOCTpaHEHHBIM METO/IOM TOJIy4eHHsT HHpOpMa-
MM O TpoIlecce IepeBoAa SBISIOTCS [pa3sHooOpasHble] (GoOpMBI KOMMEHTapuUs

% “The popularity of translation commentary as an assessment method... is linked to the pro-
gression in translation pedagogy, from a teacher-centred and product-based approach to a learner-
centred and process-based approach”. 3aecs u nanee nepeson Hami — T.B.
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K MIACHMEHHOMY TTepeBoy»” [8, ¢. 27]. 3apyOexHbie aBTOPHI PACCMATPHBAIOT, B Ua-
CTHOCTH, KOMMEHTapuu W oTdeThl (annotated translation, commented translation,
translation annotation, translation commentary; translation report, retrospective re-
port); HHIUBUAyaIbHEIE KOMMeHTapuu (self-commentary) ¥ B3auMHBIE KOMMEHTA-
pun (peer commentary); pediaekcuBable nHeBHUKHN (reflective (learning) journal, re-
flective diary), onpocsr (reflective questionnaire), moptdommo (translation portfolio).

Kisp U-u 1lu onuceiBaeT KOMMEHTapUil K TUCbMEHHOMY TIEPEBOJTY Kak 3aja-
HUE, KOTOPOE CIACTCs U OIICHUBACTCS BMECTE C MMCHMEHHBIM MEPEBOJIOM, OTMEUast
CIIeyIOIIee: «KOTJa CTYIEeHTHI MOTYyJaloT 33aHie MPOKOMMEHTHPOBATh COOCTBEH-
HBII TIEPEBOM, OHU HE TOJBKO MEPEBOJAT, HO M OOAYMBIBAIOT IMPOIECC MEePEeBO/a,
BO3MOXHO, JETaf0T HEKOTOPhIe BHIBOABI Ha Oy/yllee — W TakuM OOpa3oM ydarcs
nepeBomy»” [7, ¢.293]. Co CCHUIKOH Ha psi MCCICTOBAHMII aBTOp MOMYEPKHBACT,
YTO «B JIONIOJTHEHUE K BHITIOJIHEHHOMY TIEPEBOy Y CTYACHTA JIOJHKHA OBITh BO3MOXK-
HOCTH 000CHOBAaTh CBOH TIEPEBOTICCKIEC peIHeHI/Iﬂ»S [Tam xe, c. 294].

J. Kunp npeziaraer WCIONB30BaTh B O0YYEHUH «OTYET O MEePEBOIYECKUX
TpyaHocTsix u pemenusix» (Integrated Problem and Decision Report), koTopsbrit
MpHUJIaraeTcs K KaKJI0My MHICbMEHHOMY TIEPEBOJTY M JAeT CTyACHTaM BO3MOXXHOCTh
«CHCTEMaTH3UPOBATh MPOOJIEMBI, C KOTOPEIMH OHHU CTOJIKHYJIMCH B TIpOIIecCe Tepe-
BO/Ia, TIPEUIOKHUTH BO3MOXKHBIE BapHUaHTHl U 00OCHOBATH MPUHSTHIE MEPEBOIYC-
CKHue pe]_LIeHI/I51>>6 [9, c. 122].

K. Mape ucmonb3yeT B yueOHOM MPOIecce KOMMEHTAPUH K MMUCEMEHHBIM TIe-
peBonam, peduiekcuBHbie dcce, moptdomnmo [10, c. 474] u npeanaraet, B 4aCTHOCTH,
CIIEAYIOIINN BapHaHT KOMMYHHKAaTUBHOTO (TIEPEBOAYECKOI0) 3a1aHHsI K HCXOTHOMY
TekcTy: «I[lepeBeauTe cieayronmil TEKCT JIsl. .. BBINONIHUTE KpaTKuii aHaIu3 TEKCTa
U IIOATOTOBHTE KOMMCHTapI/Iﬁ IJIA KJIMCHTA, B KOTOPOM YKaXHTC, KaKue HpO6J'IeMBI
NepeBoaa Bbl OTMETUIIM HAa JAHHOM J3Tall€ U KaK IJIaHUPYCTC UX PEelIaTh. Hanummre
pedieKCHBHOE 3¢ce U OOOCHYHTE CBOM TEPEBOMUECKUE PEIICHUS IS KIIMEHTA, KO-
TOpBIit 0GpaTHIICS 32 TaKMM 000CHOBaHHeM» [TaM e, c. 475].

3 “Translation pedagogy has for some time been aware of the importance of students reflect-
ing on the decisions made and actions taken during their own translation performance. It has also
recognised that the evaluation of a translation can be aided by knowledge not only of the product, but
also of the process by which it came about. In evaluating student performance, the most widespread
means of eliciting information about student translation processes has been the annotated translation
and other forms of written commentary”.

* “When students are asked to write translation commentary or comment on their own transla-
tions, they are effectively asked to learn translation not just by doing it, but by reflecting and possibly
forming some insights about it so that they can improve their translation practice in the future”.

3 «__.students should be given a chance to voice their reasons for making translation choices in
addition to their translation”.

6<«_.. to report systematically all the problems they encounter in the course of a translation
and provide information about the options considered and the reasons for their final decisions”.

7 “Translate the following text for ... Do a brief analysis in which you indicate to the client
what translation problems you foresee and how you intend solving them. Write a reflective essay in
which you motivate your translation choices for a client who has asked for such motivation”.
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K. Yombopa cuuTaer, 4To KOppeKTHpyomas oOpaTHas CBS3b B IHCEMEHHOM
dhopme (written corrective feedback) B 00ydueHnn mepeBoy «ImoauepKUBacT IeIeHa-
MIpaBJIEHHBINA, CTpATErHYECKU XapakTep MEePEeBOAUYECKON NEATeNLHOCTH B Pa3jivy-
HBIX NMPOQECCHOHATBHBIX CHTYAIHSIX», «Pa3BUBACT PeIICKCHIO», «IO3BOJIET CTY-
JICHTY 000CHOBATh CBOH IIEPEBOAYCCKUE PEIICHUS H UCIIONB30BaTh MPOQECCHOHANb-
HbI METasI3bIK I JOCTHKEHUS LENe KOMMYHHKaIUN» 8 [11, c.240-241].
B wactHOCTH, CTyIEHT MOXKET O0OpPaTUTHCS K MPENoJaBaTellio C MPOChOOH MPOKOM-
MEHTHUPOBATh KOHKPETHBIC TMEPEBOTYECKUE DPEIICHUsS, BBIPa3WB MPOCKOY B (hopme
COIIPOBOIUTEIHHOTO TIHChMa K BBITOJHEHHOMY TIEPEBOY, 3aMETOK Ha ITOJISX, 3alld-
ceil B THEBHHKE, U TaKHE METATEeKCTHI, «HAPSAIY C ONMCAaHWEM TPYTHOCTEH mepeBoia
1 IPUHATHIX PEMICHUH, TAI0T MpEenoIaBaTellio EHHBIA MaTepra sl OOpaTHOU CBSI-
3W, ... UX MOXKHO paccMaTpuBaTh HE KaK MCTOPHIO M3MEHEHHWH TeKcTa MepeBoja,
a KaK HHCTpYMeHT obyuenus»’ [Tam xe, c. 253].

Kak ormeuaer Kimp U-u lllu, B OpuTaHCKHX By3aX KOMMEHTapHU K ITHCh-
MEHHOMY IEpPEBOJY «4allle BCETO HUCIOJB3YETCsS B MPaKTHUECKHUX KypcaxX MepeBo-
Jla, OJTHAKO MOYKET WCIIOIB30BAThCA M KaK allbTepHATHBA AUCCEPTALIMOHHOMY WC-
CJIEIOBAHHUIO B IMPOrpaMMax IMOCTIUILIOMHOTO OOYYEHHs MEePEBOJYHUKOB (B 3TOM
ciaydae 00beM KOMMEHTapus, 0€3yCI0BHO, 3HAUNTEIRHO Ooubie). B psne cirydaen
KOMMEHTapH K MTUCHbMEHHOMY IIEePEBOJY HCITONB3YETCS KaK WHCTPYMEHT OIEHKH
B paMKaX TEOPETHYECKHX KYpCOB, OJJHAKO B 3TOM CIIy4ae OLIEHHUBAETCS TOJBKO
KOMMeHTapuii»'° [7, c. 307].

C oIHO# CTOPOHBI, KAYeCTBEHHBIH KOMMEHTapHii K MUCBMECHHOMY INEPEBOAY
JEMOHCTPHPYET TEOPETHYECKYIO MOJArOTOBKY O0ydYaromierocs, BiajeHHE KaTeropu-
ANBHO-TIOHSATHHHBIM allapaToM, METas3bIKOM IepeBoIoBeieHrs. Tak, B UccIe10Ba-
Hun Kimap U-u 1lu otmeueH «rubpumHbIii XapakTep» kommeHTapus [Tam xe, c. 301]
U TIepeurclieHbl TPeOOBaHUA K KOMMEHTapHIO, OTBEYAIOIIHEe TPeOOBaHMSIM K Hayd-
HOMY 3CCe: KOMMEHTAPHH JOIDKEH «MMETh YeTKYIO M SACHYIO CTPYKTYpY, BKIFOYaTh
MIPUMEPBI U3 TIEPEBOJMMOTO TEKCTa M, YTO Ba)KHO, COJIEPKaTh CCHUIKM HA Hay4YHBIE
MCTOYHMKH JUIsl 000CHOBAHMS (HOPMYIIMPYEMBIX TIoI0KeHui»' ' [Tam xe]. C apyroit

8« reinforces translating as a goal-oriented, strategic activity for different professional situa-

tions”, “promotes reflective practice”, “provides opportunities for defending translation choices and
using the metalanguage of the field to negotiate meaning”.

? “Student feedback initiations. .. might take the form of marginal notes or be summarised in a
translator’s log; ... it should be stressed that [such] protocol can identify rich points for feedback as
well as difficulties and solutions found. In other words, they may be seen not as a textual history of
the translation but as a contribution to a learning interaction”.

10« was most frequently used in practical translation modules, but also used as an alterna-
tive to the research-based dissertation for postgraduate translation degrees. In the case of the latter,
the length of translation commentary is obviously on a much larger scale. Translation commentary
was even occasionally used as an assessment for theory-based modules, although, in this case, only
translation commentary (not the translation) was assessed”.

! “[Translation commentary] should abide by the convention of academic essays... For exam-
ple, it should have a coherent and clear structure. It should include practical translation examples, but
perhaps more importantly, it should cite academic references to support or substantiate arguments”.
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CTOPOHBI, aBTOPHI OTMEYAIOT, YTO «(Ka4eCTBEHHBIN) KOMMEHTApUH K MMCbMEHHOMY
MIEPEBOAY MOKET TPEICTABIATh U3 ce0s1 IPOCTO PeQIIEKCUBHEIN OTYET, 00OCHOBBI-
BAaIOIIN{ TPUHSTHIE TIEPEBOAYUKOM peIIeHus 0e3 KOHKPETHOTO yKa3zaHHsS Ha Teope-
THYECKHE TONOKEHHs» ~ [mpuBod. 1o: 7, ¢.295]. DTo MOABOAMT HAC K BOMPOCY
0 COOTHOIIIEHNH (Bece) COOCTBEHHO MepeBoja M KoMMeHTapusi k Hemy. C ogHOM
CTOPOHBI, «KOMMEHTApPHUH JIOJDKCH BBICTYIATh JONOJHUTECIBHBIM HHCTPYMEHTOM
OIICHKU MUCBMEHHOT'O MEPEBO/a U HE JIOJDKCH MOIMEHSTh COOO OICHKY 3HAaHUU 110
TEOPHH TIEPEeBO/Ia WM OLIEHKY YPOBHSI BIaJACHUS MPO(PECCHOHALHBIMU HaBBIKAMH —
MIPY YCIIOBUH, YTO TaKHe 3HAHWS W HABBIKH YK€ OLIEHHBAIOTCS B paMKax JAPYTHX
mucrpmmay» > [Tam xe, ¢. 307]. C apyroif CTOPOHBI, <KOMMEHTAPHI K THCHMEHHO-
My TIEPEBOTY MPEACTaBIsIeT CO0O0M MIeaTbHBIN HHCTPYMEHT OIICHKH (OCOOEHHO eCiTH
o0ydeHHe TpeanoiaraeT MOATOTOBKY AWCCEPTAIHH), MOCKOJIBKY TO3BOJISIET OIHO-
BPEMCHHO OLCHUTH CBA3AHHBIC C ICPEBOAOM 3HAHUS, HABBIKM U KOMI'[CTCHHI/II/I»14
[Tam xe]. KomMeHTapuii K MMChbMEHHOMY TIEPEBOY JIACT MPETIOIaBATEIIF0 BO3MOXK-
HOCTh, BO-TIEPBBIX, OIICHUTH HE TOJIBKO pPE3yJbTaT, HO W IPOIECC MEepeBosia, BO-
BTOPBIX, OTIPE/ICITUTE CPEIH CTYIEHTOB «T€X, KTO CIIOCOOCH YBUIETh B TEKCTE Iepe-
BOYECKYIO TPOOIIEeMyY, HO OKa3bIBa€TCsl HE B COCTOSHHHU €€ PElIUTh, U TeX, KTO He
BUINT B TEKCTE TEPeBOAYECKOH mpobaemsi»'” [Galan-Maiias, Hurtado Albir 2015,
MIPUBOIUTCS 110 7, €. 296].

[IpuBenemM HECKONIBKO MPUMEPOB M3 POCCHICKOTO ONBITa OOY4YEHUS Mepe-
BomunkoB. Tak, E.A. Kusokesa, 1.H. fAkoBneBa, FO.A. JIpIMaHT OTMEUAarOT, YTO
«B ayIUTOpUM paboTa HAUYMHAETCS C PE3yJbTATOB aHajKM3a TEKCTay, M Mpejiara-
10T CJIEAYIOIINE BUIbI 3aJaHUI:

«aHaJIM3 UCXOTHOTO M aHAJIOTOBOTO TEKCTOB, OPHEHTHPOBAHHEIN HA COMOC-
TaBJICHUEC JKaHPOBBIX KOHBeHHI/Iﬁ B UCXOJHOM U NEPEBOIAANIEM A3BIKAX)

«000CHOBaHHWE BBIOOpA MEPEBOTUECCKOI CTpAaTETHH B 3aBUCHUMOCTH OT Tepe-
BOJTYECKOTO 3aJ[aHUs ¥ THITA TEKCTa;

«TIOJTHBIA MUCHMEHHBIHN MTEPEBOTY,;

«aJIaNTallMOHHBIN ITEPEBOY;

«KPUTHUYECKHI aHAIIN3 YyKOTO NIEPEBOIaY;

«pelaKTHpPOBaHUE UyKoro nepesona» [12, c. 151].

12« translation commentary and arguably a well-written one, can simply be a reflective re-

port justifying one’s translation decisions without theoretical underpinning explicitly”.

13« it was argued that translation commentary should play a supporting role to aid the as-
sessment of a translation product and should not be used as a substitute for assessing translation theo-
ries or professional skills, given that such theories and skills were assessed in other modules in the
curriculum”.

14« translation commentary represented an ideal assessment (probably even more so for dis-
sertation), due to its transcending nature of assessing different knowledge, skills and competence
related to translation”.

13« translation instructors can use [a translation commentary] to distinguish two types of
students: one being able to identify a translation problem but unable to solve it and the other being
totally unaware of a problem in the first place”.
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ABTODBI YKa3bIBaIOT, YTO «3aJaHUs, IOCTPOCHHBIE HA OCHOBE COMOCTABUTEIb-
HOTO aHall3a OpUTMHANIa U TIepEeBOJa, BO MHOTOM CIHOCOOCTBYIOT (hOPMHPOBAHUIO
HaBBIKA «KPUTHYECKOTO TJ1a3a», YTO TO3BOJISIET JyYIlle BUAETh OIIMOKN W HETOYETHI,
B TOM YHCJIC U B CBOEM COOCTBEHHOM TiepeBoie» [Tam xke].

C.A. KoponpkoBa Takke ImpeasaraeT uCIoiab30BaTh B 00yUYEeHUN PEeJaKTHPO-
BaHHE YY’KUX IIEPEBOJIOB U OLEHKY IepeBoja cryieHTamu: «Ha HadyanpHOM 3Tare
(hopMmupoBaHUE YMEHHH OOHAPYKHUBATH OMMOKHA M YCTPAHITH WX OCYIIECTBIISCTCS
Ha 9y>KHX TIepeBO/IaX B CHITy TOTO, YTO OOyUaIONIHIiCS elle He B COCTOSHUN KPHUTH-
YECKH OIEHMBATh COOCTBEHHBIM MEPEBOJ M OTKa3bIBATHCS OT HAWIEHHBIX pellre-
Huil. [losTOMy A5 pemakTupoBaHUs Ha HA49alIbHOM dTare o0ydeHus menecoodpas-
Hee Tpeaiarath 4yXue rmepeBoisl... Ha mpoaBuHYyTOM 3Tarme oOy4eHHs OIeHKa
KauecTBa MEPEBOJIA JOBEPSIETCS CTyACHTaM, YTO MO3BOJSIET UM MOYYBCTBOBATh CE-
Os1 B pOJIM DKCIEPTOB W CO3JAaeT ONArompuiTHYI0 aTMocdepy Ui CaMOOLECHKH.
ITo uroram 06CyXI€HUSI COBMECTHBIM PEIIEHHEM MOKHO OLIEHUTH MPOAHAIN3UPO-
BaHHBIN TiepeBo» [13, c. 257-258].

Jpyroii BUJ KOHTPOJISI — «JCMOHCTPAIlHOHHBIN TIepeBO» / «3alluTa rnepe-
BO/Ia»: «B ayAWTOPUH CIOBO MPEAOCTABISAETCS OAHOMY CTYACHTY, KOTOPBIN 3allu-
[IaeT CBOM MEPEBO; ... MPOBOJIUT MPEATICPEBOIICCKUIN aHATN3 TEKCTa, OOBSICHSCT
CBOM TIEPEBOIYECKUE JAEHCTBHA, BCKPHIBACT MPUYNHBI TOTO WM MHOTO MEpEeBOUE-
CKOI'O IpPHUEMa, ApIYMEHTHPYET MOTUBUPOBAHHOCTh TOM MJIM MHOM MEPEBOIUECKON
TpaHnchopmarum» [Tam xe, c. 258].

[IpuBenem nBa mpuMepa 3a1aHUil U3 HaIleH MPAKTHKU OOy4YeHHS MUCHMEH-
HOMY (CHIEIUATBHOMY ) IIEPEBOAY:

1. IlepeBosibl 1 KOMMEHTApUN OHJIAWH: UHIUBUIAYalIbHBIE U B3aUMHBIE KOM-
MEHTapuHu.

CTyIeHTBl OCTaBISIIOT 00S3aTebHBIH KOMMEHTapHid (POpMYJIMPYIOT cTpare-
THIO TIEPEBOJIa) MPH MyOJIMKAIMK COOCTBEHHOTO MEPEBOJIa U BHIOMPAIOT JIJIsl KOM-
MEHTHPOBaHHS MUHUMYM OJHY paboTy Ipyroro nepeBoJ4MKa. 3aJaHusi BBIOJIHS-
I0TCS B 3aKPBITOH TeMe OHJIalH-(hopyMa, MPEUMYILIECTBEHHO B KaUeCTBE JOMAIIHEH
paboThl, 01HAKO COOCTBEHHO ISl OHJIAHH-KOMMEHTHPOBAHUSI TAK)KE MOYKHO HCIIOJb-
30BaTh HEKOTOPOE BpeMsI B ayJAUTOpPHH. 3aJJaHHEe HalpaBlIeHO Ha pa3BUTHE aHAJIUTH-
YECKHX HABBIKOB B IIE€JIOM, HaBbIKA aHAIN3a M OIIEHKA COOCTBEHHOTO W UYXKOTO Tie-
peBoza, HaBbIKa 0OPAaTHOM CBSI3H.

2. IlepekpecTHOE peJaKTUPOBAHUE: B3aUMHbBIE KOMMEHTAPUH.

CTyseHTH peIaKTHPYIOT 1 KOMMEHTUPYIOT 00€3TMYEeHHbIC MMChbMEHHBIE TIe-
PEBOJIBI CBOCH TPYNIbI, COXpPAaHEHHBIE B OOIIEH Manke IoJ HOMepamu (Kax bl
CTYJICHT BBIOMpAET OJUH MEePEBO). 3alaHNE BHITIOIHSIETCS B AyJAUTOPUU U HAIPaB-
JICHO Ha Pa3BUTHE aHAIUTUYECKHUX HABHIKOB B IIEJIOM, HABbIKA aHaJU3a U OLECHKU
Yy)KOT0 TIepeBO/ia, HaBbIKa OOpaTHOH CBS3HM, OCBOGHHE 0a30BOT0 TEXHHUYECKOTO
WHCTpYMEHTapus (HanpuMmep, pexxuma peteHzuposanus MS Word, eciiu cTyIeHTHI
C HUM HE 3HAKOMBI).
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B kypcax cnennansHOTO HepeBoja, MepeBoja MePEroBOPOB TaKKe UCIIOJb-
3yercst MopTQoIno, B KOTOPOM KOMMEHTAapHH K KaKAOMY IMMCbMEHHOMY MEPEBOLY
(cTpaTerus mepeBoja) ABISAETCS 00s3aTEIBHBIM 3aaHUEM.

B 3apyOexHBIX HMCCIeqOBaHUSIX LIMPOKO MpejCTaBlieHa emie ofHa (opma
KOMMEHTapHUsl K MUCBMEHHOMY TepeBony — pediekcuBHble qHeBHUKH (reflective
journals), e.g., [14; 15; 16; 17]. IHeBHUK NPEACTABIAET COOOU HHCTPYMEHT pa3Bu-
TUSL TIpodecCHOHALHON camopediekcu B Tporecce OOYYCHHUS MEPEBOTIUKOB.
JIHEeBHUK, KaK MPaBUIIO, CIACTCS BMECTE C MHIUBHIYaJbHO BBHITIOJHEHHBIM THCh-
MEHHBIM NIEPEBOJIOM, OJTHAKO Pe(PIEKCHH MOTYT MPEAIIECTBOBATH JOMOTHUTEILHAS
paboTa cTyIeHTOB B IpyIax, BHITOJHEHHE MPOEKTOB. J|HEBHUK MOKET BECTHCH Ha
POIHOM WJIM WHOCTPAHHOM si3bike. CTYAEHTY MOXKET OBITh MPEIOKEHO CHCTeMa-
THU3UPOBAThH BCE 3aITMCH B JHEBHHKE 10 UTOTaM Kypca. [IpemonaBarens MOXeT pe-
KOMEH/IOBaTh 00bEM OTIENHLHOW 3aIlMCH, MPEIJIOKUTh MTPUMEPHBIN TJIaH KOMMEH-
Tapwsi WK CITUCOK HABOJSIIUX BOTIPOCOB.

Takum 00pazom, KOMMEHTAPHI K MUCBMEHHOMY MEPEBOAY CITY>KUT HHCTPY-
MeHTOM (Tpo(ecCHOHANBHON) pedieKCHU TEePeBOYNKA U JIOTIOHUTEIBHBIM HH-
CTPYMEHTOM OILIGHKH B Ipolecce 00yueHHS; AaeT BO3MOXKHOCTb O0YyYaromeMycs
000CHOBAThH T€ WJIM MHBIC MIEPEBOTUCCKHUE PEIICHHS, a TPETIOIaBaTEII0 — BBHISIBUTD
TPYAHOCTH B X0/¢ 00y4YeHNs1, aHATH3UPYS HE TOJIBKO Pe3yNibTaT, HO U IpoLecC Ie-
peBoaa; mo3BosieT 3h(HEKTUBHO COYETaTh TEOPHUIO U MPAKTUKY. Jlanee moapobHee
paccMOTpUM TEOPETHYECKHH KOMIIOHEHT KOMMEHTApHUsl K TUCbMEHHOMY TIEPEBOY.
Kak MBI oTMeuanu BBIlIE, peYb B JAHHOM CJIy4ae MOXKET UATH 00 HCIIOJIb30BaHUH
KOMMEHTapHs B TeopeTudeckux Kypcax [15; 7] u kak GpopMbl BBITYCKHOM KBaJlu-
¢dukannoHHoM padoTsl [18; 7].

Teopeanecmlifl KOMITOHEHT KOMMEHTApHUs K MUCbMCHHOMY NEPEBOAY

[penopaBarenyu nepeBosa yKa3pIBalOT Ha HEOOXOAUMOCTH NOAKPEIUIATH KOM-
MEHTapuil K MUCbMEHHOMY IE€pPEBOAY MOJOXKEHUSAMH TEOpUH MeEepeBoja, ¢ OIHOM
CTOpPOHBI, ¥ TIPU3HAIOT, YTO HAYYHbIE KPUTEPUH OLIEHKH KOMMEHTApHs ONPEIEIISIIOTCS
YPOBHEM MOATOTOBKH CTYIEHTOB, ¢ Apyroi [7, c. 302]. Ilo muenuro Kimp U-u 1llu,
B Kypcax TEOpHH MEepeBOia MOTYT YCIEIIHO MPUMEHSTHCS peIeKCUBHBIE THEBHUKH
[15, c. 309].

Kimap U-u lu cipaBeyinBo 3aMedaeT, 9TO HAa HAYaJIBHBIX 3Tamax o0y4eHus
MIEPEBOAYECKUHN OIBIT — M OMBIT Pe(PIEKCUN — CTYACHTOB 3a4aCTyI0 OrpaHU4HBACT-
csl yu4eOHBIMH TEKCTaMH, MTO3TOMY CTYACHTaM CIIO)KHO IOHSTH, 3a4eM HY)KHa TeO-
pus nepeBona [Tam xe, c.310]. ABrop aHamu3upyeT BeAcHHE pPe(ISKCHBHBIX
JTHEBHUKOB B paMKaX Kypca TEOpHH IepeBoja ¢ MO3WIMiA cTyneHToB [Tam ixe]
M OTMEYaeT, YTO CTYACHTHI HANPSIMYIO CBS3BIBAIOT HCIIOIB30BAaHUE TEOPHH Iepe-
BOJIa ¢ KA4eCTBOM TeKcTa repeBoaa [Tam ke, c. 318], 9To B ompeeneHHol cTere-
HU TPOTHUBOPEYUT COBPEMEHHBIM TEHACHIIMSAM B TIEPEBOJIOBEICHUH, TIEPEXOAY OT
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MPECKPUNTUBHBIX MCCIEN0BAaHUN K NecKpulnTUBHBIM [Tam sxe]. OnucaHHbIl B HC-
CIIeZOBaHUU PEQIICKCUBHBIN AHEBHHUK MPHU3BAaH OLECHUTH OIBIT CTYJCHTOB IO OC-
BOCHHUIO TEOPHUM IepeBoja. ABTOp IpeasaraeT CTyAE€HTaM AaTh OLEHKY HM3Yy4eH-
HBIM TEOPHSAM U KOHLENIHAM, 0003HAUUTh, KAKUE U3 HUX, 10 MHEHHIO CTYJICHTOB,
II0JIE3HBI B IIPOLIECCE NEPEBOA, KaKue — HeT, 00OCHOBAaTh CBOE MHEHHUE, yKa3aTb
ucTouHuKU. Kpome Toro, cTyAeHThl MOTYT ONUCATh CBON OIBIT M3YUYECHUS TEOPHU
nepeBoJia, HalKucaTh, YTO HOBOTO OHH Y3HAIM B paMKaX Kypca, Kak OyIyT HCIIOJb-
30BaTh IIOJYYCHHBIC 3HAHHUSA U HAaBBIKM, KaK OLICHUBAIOT CBOM CHJIbHBIC U ClIa0ble
CTOPOHBI B TIporiecce oOydenus u T.4. [Tam ke, c.323-324]. MHTEepecHO, UTO
IPUMEPHO 151 IOJOBUHBI CTYAEHTOB, 10 X COOCTBEHHBIM OT3bIBaM, 3a/laHHE OKa-
3aJI0Ch CIIOKHBIM [Tam ke, c. 320]: aBTOp CBSI3BIBACT ATO C TE€M, YTO CTyICHTAM
MPEIOCTABIISETCS OTHOCHTENbHAS CBOOOA TPH 3aloJHEHUN MHeBHHKA [Tam xe].
OpHako OOJIBIIMHCTBO CTYJICHTOB OTMEYAIOT, YTO BeACHUE PEe(IECKCUBHOrO JTHEB-
HUKa TIOMOTaeT UM yCBOUTH TeopeTudeckne KoHmenuuu [ Tam xe].

B kauecTBe WILTIOCTPALIMU POCCUIICKOTO OITBITA UCIIOIB30BAHMS KOMMEHTAPHS
K THUCHbMEHHOMY MEpeBOay Kak (OpMBI BBITYCKHON KBaTU(UKAIMOHHON pPabOTHI
paccmotpum TpeboBanus k BKP OakamaBpoB (Hampasnenne moarotoBku 45.03.02 —
Jluareuctuka) B MOCKOBCKOM T'OCYJapCTBEHHOM JIMHTBUCTHYECKOM YHHUBEPCUTETE
(MI'JIY). ITono6usrit popmatr BKP MoxkHO ckopee cunTaTh adbTepHATHBHBIM C TOY-
KU 3peHHs OOJIBIIMHCTBA POCCUHCKUX BY30B, YTO, OHAKO, HU B KOG Mepe He yma-
msier ero 3ddexTuBHOCTH. BhInyckHas KBamuQUKaroHHAs padoTa IMpearoiaraeT
TIEPEeBO/] TEKCTA C «IIEPEBOIOBEAUECKIM KOMMeHTaprem» [ 18, c. 3].

Bri0op TekcTa Jisi MpakTHYECKOM YacTu paboThl (TIepeBojia) OCYIIECTBISICTCS
Ha TPEIIECTBYIONIMX dTanax 00yUeHus, IEPeBO]] TEKCTa 3alIMIIACTCA KaK KypcoBast
padota [Tam ke, c. 4-8]. [lepeBogoBeqUECKMiT KOMMEHTapHid BBIMIONHSACTCS HA (HH-
HaJIbHBIX 3Tanax o0y4YeHHs1, «CTPOUTCS BOKPYT MPAKTUYECKOM 4acTH paboThl, ee nepe-
BOJYECKUX TPYIHOCTEH W PEILCHMUIT», OMKEH «OTBEYaTh TPEOOBAHUSIM JIOTUYHOTO,
TIOCJIE/IOBATENBHOTO M CBA3HOTO M3JIOXKEHHUS MaTepuana, ... COAEpXaTh CCHUIKH Ha
MHEHHE TIEPEBOJIOBEIOB M0 TOMY WJIM MHOMY BOIPOCY», «MOXKET WLTIOCTPHPOBATHCS
JIOTIOJTHUTENBbHBIMH TIPUMEpaMH U3 TPaKTUKU JPYTHUX HepeBounkoB» [Tam xe, c. 4].
IlepeBoa ocyiecTBIsAETCS ¢ MHOCTPAHHOTO s3bIKa Ha pycckuil [Tam e, c. 5], mepeBo-
JIOBETUECKUI KOMMEHTApUi BHIIOIHAETCS Ha PYCCKOM si3bIke [ Tam xe, c. 6].

[IepeBonoBenueckuit koMMeHTapuil cogepkut [Tam xe, c. 5]:

— OCHOBHYIO 4acTbh, KOTOpas MPEAIoaraeT «00Iyl0 NepeBOI0BEAYECKYIO Xa-
PAKTEPUCTUKY TEKCTa» — «CTHIMCTUYECKYIO XapaKTEPUCTUKY IEPEBEAECHHOIO TEK-
CTa, BKJIIOYasl ero (pyHKIHMOHAIBHO-CTUIIEBYIO U XKaHPOBYIO MPHHAIEKHOCTD, KpaT-
KO€ OIHCAHUE XapaKTEPHBIX OCOOEHHOCTEH CTUII aBTOpa. .., O0IIHEe PeKOMEHJALUH
MIEPEBOAOBEIOB 10 PaboTe ¢ MOJOOHBIMU TEKCTAMI»;

— «CTpaTeTHIO MepeBOsa TEKCTa» MO0 «HamOojee BayKHbIE IEPEBOIUYECKHE
3a7a4n», IN€ «YCTaHABIMBAIOTCS W IEPEUUCILIIOTCS OCHOBHBIE IEPEBOAYECKHUE
TPYIHOCTH IaHHOTO TEKCTa [C IpUMepaMu]», «(hOpMyJIUPYIOTCS, B CBSI3U C YCTaHOB-
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JICHHBIMH TPYJHOCTSIMH, HAaHOOJIee BOXKHBIC TIEPEBOTUCCKHIE 33/1a41 C PACION0KEHH-
€M 3THX 3a7a4 B TIOPSAAKE MPUOPHUTETHOCTH, HOPMYIHpyeTcss oO0Ias mporpamma
JIEWCTBUH MEPEBOTYMKA TI0 BBIMTOJHEHHUIO ATUX 3aJ1a4 (CTPaTerusl epeBo/Ia)y»;

— «TEPEBOJIUECKUE PEIICHHS», TJIE «PACCMATPHUBAIOTCS TPYIIIBI IEpeBOIUC-
CKUX TPYTHOCTEW TeKcTa OT Hauboiee BaKHBIX K MEHEe BaKHBIM C MPUMEpaMH
MEePEBOTUECKUX PELICHUI.

3akmounTenbHas dacth BKP nmomwkHa comepikarh NMPaKTHUECKHE BBIBOIBI
(pexomenmarun) [ Tam xe].

[TepeBomoBeTIECKIIT KOMMEHTApH OIICHUBACTCSI HApPSAIy C «OOIIMM KadecT-
BOM TIPaKTHYECKOW YacTH paboTHI (TIepeBO/Ia)» U «alIeKBAaTHOCTHIO TIEPEBOMICCKUX
peLIeHUID U JOJKEH COOTBETCTBOBATH CIICAYIOIIUM KPUTEPHUSIM: «TOYHOCTH 1 000C-
HOBaHHOCTh (DYHKITHOHAJIBHO-CTUIIUCTUYECKON XapaKTepUCTHKH TEKCTa, CTHIIS aB-
TOPA; ... TIPABWIBHOCTH BBIACICHUS M (POPMYIHPOBAHUSI OCHOBHBIX TIEPEBOTIECKIX
TpyIHOCTEH, QOPMYIMPOBAHUS CTPATETHH IMEPEBOAA TEKCTA; ... aJEKBATHOCTH HC-
MOJIE30BAHHOTO  HAYYHO-METOJINYECKOT0, MH(POPMAIIHOHHO-CIIPABOYHOTO MaTepHa-
Ja, JOTIOJIHUTENBHBIX MPUMEPOB, TOATBEPIKIAIONINX BEPHOCTh TEPEBOTYECKUX Pe-
UICHWUH; ... HAINYME YETKUX U OOOCHOBAaHHBIX NPAKTUUECKHX PEKOMEHAAIMM; ...
HAyYHOCTb, JIOTUKA, YETKOCTh u3oxeHws» [Tam xe, c. 10].

Takum 00pa3oM, KaKk HHCTPYMEHT MPOPECCHOHATBLHON PEedIICKCUU KOM-
MEHTapuil K MMUCbMEHHOMY MEPEBOY MPUHUMAET pa3iHuHbie (OPMBI U HAXOIUT
pasHooOpa3HOe MPUMEHEHUE B COBPEMEHHOW MUIAKTHKE mepeBona. TpeboBaHus
K KOMMEHTApHUIO BO MHOT'OM OTPECISIOTCS IEeNIsSIMA €ro UCIOJIb30BaHus (ITpaK-
TUYECKHE KypChl, TEOPETUYECKHE KyPChl, UTOrOBas aTTeCTalys), COOTHOILIEHUEM
TEOpUHU U NPAaKTUKH B paMKax KOHKPETHOTO Kypca, HAlOJHEHUEM pPa3IH4YHbIX
JUCLHIIMH B YYeOHOM IUIaHe, UX B3aUMOCBSI3SIMH U T.A. B 3aBucuMocTH OT cio-
JKUBIICHCS TpagUllMM M CHCTEMBl IOATOTOBKH MEPEBOAYUKOB KOMMEHTAPHM
MOJKET HCIIONB30BaThCsl B Mpolecce OO0ydeHHs W/MIM Kak (opMa BBITYCKHOM
KBaJIM(UKAUOHHOW pabOTHI, MOKET NpeArnojaraTh MHIUBUAYAIbHbIE KOMMEH-
Tapuy, B3aMHBIE KOMMEHTapHH, paboTy B rpylnax, IpoekTHoe o0yuyeHune. Kom-
MEHTapuil K MHCbMEHHOMY IIEPEBOJly pa3BUBAET aHATUTHUYECKUE HABBIKH, CIIY-
JKUT UHCTPYMEHTOM OOpaTHOM CBSA3H, CIIOCOOCTBYET MEPEX0y OT (PPOHTAIBHOTO
o0ydeHus, HampaBIeHHOTO Ha NpoAyKT (teacher-centred, product-based), k -
HOCTHO-OPHUEHTHPOBAHHOMY OOYyUYeHHIO, HampaBieHHOMY Ha mporuecc (learner-
centred, process-based); 3TO HE TOJIIBKO OIEHKA, HO MPEXAe BCero (OpMHUPOBaAHUE
mpo¢eCCHOHATBHBIX KOMIIETEHITHH MEPEBOUHKA.
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